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Formal features like orthography, word formation, syntax
etc. can contribute to overloading the communication thus
increasing the level of unpredictability.

(E. Nida, 1964: 130)

& 3,£Y! e oW Ambiguity IV (o sedll Cieas Sy
bl endl e N ooadll L2 e ) da i) e i
Structural oS sl Je WYL 5 5.30ls Lexical

o238 Y psed ) 1A (o5 0T a5 OF ) eyl judy
g aaill §gose ol i o xS A U] doezmd Oudl ) LE)
il pomall Ggrad) e slaw did) dblay v TN OLYI 2my
AW @ i g5 ) VU sds e (35 . oS gndd
S G o i baib e (] LT Hling (IYs sk
o & e e LU Gl 13 oW pealie oS Ll LSy
ot Al ol el ey (3w ) o U sda (39 (2l 1)
Olons sbi ¥ Bysmr oo 1T g 1Y I V) 0 QU e Jub (LY
wealin Bl OMad ¥ Ledl LaS7 i Slly Bamal) Oligndd Lo abloly
(bl aall By el Al B dg e 3 L) Aud
Lo o2t WS JYs (29ed ] 538 o b LY ol s OB 1y
o

AR 06 @ Lens gl s eJa el 6

VY



=1y sl ’(@ C)ji%ﬁg ng Q\& iijbjjé:“; U Ejﬁ}}{g
Pk LS LY el aa s S63)
They said: Was it you who did this to our gods

Abraham? He said, (No), but it was done by this one, their
chief; so ask them if they can speak.

st s oy b LY eds 2 3 RAL SN OF gl
T S o AV W s 0L G5 e WS ey il 3
U 23 3 dYs oot dl o O ol e b (S 2 i
Al o Ly Ladd Lils oS ) odon iy OV Tl eld3y ()
e L it LS bl aally sl
Oy €305 g\ é}:; gj )
P R
Haven’t We expanded“ for you your chest?
LV aay Of s ipldY) Gl el e ) 6T g Szl
(2ubl Ll o (3 LN Losed oS el il 2,8 S0 2 STl
Pickthall s ey Jie dilosdl la il e 187 0F A4 10y
¢ Formal JS—2d Ll 2, — Dawood 9155 Ali e Ci s
A g atlaall i > OF Laslis aii> WS — BV ods a2 il
Y bl 3 ol gp ST bl LU e 3 NS osed
Al o hwg o g
Have We not expanded thee thy chést?

\Y



:Pickthall JgS5 der g
Have We not caused thy bosom to dilate?
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Have We not lifted up your heart?
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Only those of His servants fear God who have
knowledge.

Al s Cavg aag
Those truly fear God, among His servants who have
knowledge.
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The erudite among His bondsmen fear Allah alone.
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From among His servants, only those who have
knowledge fear Allah.
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(A) A. J. Arberry, 1955: &)l iy

The Unbelievers
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate
Say: O Unbelievers
| serve not what you serve
And you are not serving what | serve,
Nor am | serving what you are served,
Neither are you serving what | serve,
To you your religion, and to me my religion!

(B) J. M. Rodwell, 1861: L33, iy

The Unbelievers
In the Name of God, the Compassionate, the Merciful
say: O ye Unbelievers!
| worship not that which ye worship,
And ye do not worship that which | worship;

Ll et G el 2 aed) ST SF LU (1)
Yy



| shall never worship that which ye worship,
Neither will ye worship that which | worship,
To you be your religion; to me my religion.

(C)M. M. Pickthall, 1930:  Js aas

The Disbelievers
In the name of Allah, the Beneficient, the Merciful
Say: O Disbelievers!
| worship not that which ye worship;
Nor worship ye that which | worship.
And I shall not worship that which ye worship.
Nor will ye worship that which | worship
Unto you your religion, and unto me my religion.

(D ) Muhammad Ali, 1917: e A

Al-Kafirun: The Disbelievers

Say: O disbelievers.

| serve not that which you serve.

Nor do you serve Him whom | serve.

Nor shall I serve that which ye serve.

Nor do you serve Him whom | serve,
For you is your recompense and for me my
recompense.

(E) A. Yusuf Ali, 1934: s oy 25

Kafirun or Those who reject Faith
In the name of God, Most Gracious, Most Merciful
Say: O Ye
That reject Faith!
| worship not that
Which ye worship,
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Nor will ye worship
That which I worship
And | will not worship
that which ye have been
Wont to worship

Nor will ye worship
That which | worship

To you be your way
And to me mine

(F) N.J. Dawood, 1956: >¢l> aa5

Unbelievers

In the Name of Allah, the Compassionate, the
Merciful

Say: “Unbelievers, I do not serve

what you worship, nor do you serve

what | worship. | shall never serve

what you worship, nor will you serve

what | worship. You have your own religion,

and | have mine.

(G) T. B. Irving, 1985: i) a5
Disbelievers (or Etheists)
In the name of God, the Mercy giving, the Merciful
Say: O disbelievers!
| do not serve what you serve
Nor are you serving what | serve!
| will not worship what you have worshipped,
Neither will you worship what | worship
You have your religion

While | have mine.
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